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Il panorama 
del fuoco, 
la preziosità 
della 
maiolica.
The all-round view of the fire, 
the elegance of the majolica.

Das Panorama des Feuers, 
die Kostbarkeit von  Majolika.

Le panorama du feu, 
la préciosité de la faïence.

El panorama del fuego, 
la belleza de la mayólica.
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unica ed esclusiva, raccoglie 5 modelli di caminetti con 

monoblocco tondo, vetro panoramico a 360° ad apertura 

motorizzata e rivestimento in maiolica.

Questa Collezione è frutto dell’impegno di Piazzetta di 

progettare e realizzare un caminetto che coniuga grande  

impatto estetico, buoni rendimenti e combustione pulita. 

The uniquely exclusive PANORAMIC Collection by 
Piazzetta comprises 5 versions of round fireplaces 
with motor-driven panoramic 360° glass screen and 
majolica cladding. This Collection embodies Piazzet-
ta’s desire to make a fireplace that is not only highly 
striking to look at but also offers high efficiency and 
clean combustion.

Die einzigartige und exklusive Kollektion PANORAMIC 
von Piazzetta umfasst 5 Kaminmodelle mit rundem 
Monoblock, 360°-Panoramascheibe, motorisierter 
Öffnung und Majolika-Verkleidung. Sie ist das Er-
gebnis des Engagement von Piazzetta, einen Kamin 
zu entwerfen und zu realisieren, bei dem schönes 
Design mit guter Heizwirkung und sauberer Verbren-
nung vereint wird.

Unique et exclusive, la Collection PANORAMIC de 
Piazzetta s’articule autour de 5 modèles de che-
minées avec monobloc rond, vitre panoramique à 
360° avec ouverture motorisée et revêtement en 
faïence. Cette Collection est le fruit de l’engagement 
de Piazzetta dans la conception et la réalisation d’une 
cheminée qui conjugue attrait esthétique, bons ren-
dements et combustion propre. 

La colección PANORAMIC de Piazzetta, única y ex-
clusiva, recoge 5 modelos de chimeneas con mo-
nobloque redondo, cristal panorámico de 360° con 
apertura motorizada y revestimiento de mayólica. 
Esta colección es fruto del compromiso adquirido por 
Piazzetta de proyectar y realizar una chimenea capaz 
de conjugar un gran impacto estético con altas pre-
staciones y una combustión limpia.

La Collezione PANORAMIC di Piazzetta,
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  Preziose maioliche incorniciano 

  lo spettacolo del fuoco.
Grandi e preziose superfici di maiolica racchiudono il fuoco. 
Lavorate a mano, frutto di tempo e perizia, espressioni di 
pregio senza confronti, possono essere relizzate nel colore 
preferito, scegliendo tra quelli della tavolozza Piazzetta. Solo 
una tramandata esperienza consente di ottenere superfici 
così ampie, forme particolari e un’ampia gamma colori.

Precious majolica enclose the beauty of the fla-
me. Broad and yet fine majolica surfaces encircle the fire. 
Hand-worked artefacts of unrivalled quality that comes from 
many hours of skilled labour, created in your favourite colour 
chosen from among those in the Piazzetta palette. Only ex-
perience handed down over generations can create such 
panoptic surfaces, special shapes and wide range of colours.

Kostbare Majolika als Umrahmung spektakulärer 
Feuerspiele. GGroße und wertvolle Majolika-Flächen um-
schließen die Feuerstelle. Für diese einzigartigen zeitauf-
wendigen und geschickten Handarbeiten können in ihre 
Lieblingsfarbe aus der Farbpalette Piazzetta aussuchen. Nur 
überlieferte Erfahrung ermöglicht so weitläufige Flächen, so 
besondere Formen und eine so breite Farbpalette.

Une précieuse faïence encadre le spectacle du feu.   
De précieux carreaux de faïence de grand format entourent 
le feu. Faits main,  fruit d’une technique complexe qui re-
quiert du temps et un réel savoir-faire, ils sont l’expression 
d’un raffinement sans égal. Réalisables dans le coloris que 
vous préférez, vous n’avez que l’embarras du choix devant 
la palette Piazzetta. Seulement une expérience éprouvée 
permet de réaliser des surfaces aussi grandes, des formes 
si particulières et un nuancier aussi large.

La preciosa Mayólica enmarca el espectáculo del 
fuego. Superficies de mayólica de grandes dimensiones y 
extraodinaria belleza encierran el fuego. Realizadas a mano 
con dedicación y habilidad, expresiones de valor sin pun-
to de comparación, se pueden realizar en el color que se 
prefiera, escogiendo entre los de la paleta Piazzetta. Sólo 
una afianzada experiencia permite obtener superficies tan 
amplias, formas especiales y una amplia gama de colores.



co p e n agh e n

Abbinamento tra forme squadrate e arroton-
date per un risultato originale e caratteristico.  
Base rivestita con pannelli in maiolica di no-
tevole dimensione. 

A relationship between square and rounded 
shapes to create an original and distinctive 
effect. Base clad with very large majolica 
panels. 

Das Kombinieren kantiger und abgerunde-
ter Formen ergibt dieses originelle und cha-
rakteristische Resultat.

Une association de formes carrées et gal-
bées pour un résultat original et caractéri-
stique. Base habillée de carreaux de faïen-
ce de grand format. 

Combinación entre formas cuadradas y re-
dondeadas, para un resultado original y ca-
racterístico. Base revestida con paneles de 
mayólica de considerables dimensiones.

Dim. 140,5x140,5x250÷300 cm
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u p p s a l a

Perfetto mix di acciaio e maiolica, con la-
vorazione a bassorilievo realizzata a mano, 
per un camino classico e allo stesso tempo 
moderno.

A perfect combination of steel and majolica 
with hand-worked bas-relief gives a mo-
dern touch to this classic fireplace.

Perfekter Mix aus Stahl und Majolika, Tie-
freliefhandarbeit für einen klassischen und 
gleichzeitig modernen Kamin.

Un parfait mix d’acier et de faïence avec 
décor en bas-relief fait main, pour une che-
minée à la fois classique et moderne.

Perfecta mezcla de acero y mayólica, con 
elaboración de bajo relieve realizada a ma-
no, para ofrecer una chimenea clásica y, al 
mismo tiempo, moderna.

Dim. 122x250÷300 cm
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o s l o

La base con rivestimento in maiolica è de-
corata da un prezioso bassorilievo che ne 
valorizza la materia, le tonalità di colore e 
l’unicità.

The base with majolica cladding is decora-
ted with a fine bas-relief, which enhances 
the texture, shadings and unique qualities 
of the actual material.

Das Untergestell mit Majolika-Verkleidung 
verfügt über einen kostbaren Tiefrelie-
fdekor, der den Werkstoff, den Farbton und 
die Einzigartigkeit noch unterstreicht.

La base habillée de faïence est enrichie 
d’un précieux bas-relief qui en valorise la 
matière, les nuances de couleurs et l’uni-
cité.

La base con revestimiento de mayólica 
está decorada con un precioso bajo relie-
ve que exalta la materia, las tonalidades de 
color y la originalidad.

Dim. 122x250÷300 cm
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s T o c c o l M a

Estetica lineare, rialzo disponibile con o 
senza vano legna a scelta, base con grandi 
pannelli in maiolica di notevole spessore.

Linear appearance, support with or without 
space for stacking firewood and base clad 
with large and very thick majolica panels.

Lineares Design, mit oder ohne Holzfach 
gestaltbarer Aufsatz und Untergestell mit 
großen, ausgesprochen dicken Majolika-
Paneelen.

Esthétique linéaire, socle disponible avec 
ou sans bûcher au choix, base avec gran-
ds carreaux de faïence de forte épaisseur.

Estética lineal, realce disponible con o sin 
compartimento para la leña (a elección), 
base con grandes paneles de mayólica de 
considerable espesor.

Dim. 352x140,5x250÷300 cm
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M a R V I K

Originale soluzione con cappa in acciaio e 
panca in maiolica di notevole spessore.

Original solution featuring steel hood and 
bench seat in very thick majolica.

Originelle Lösung mit Abzugshaube aus 
Stahl und Sitzbank aus bemerkenswert 
starken Majolika-Paneelen.

Solution originale avec hotte en acier et 
banquette en faïence de forte épaisseur.

Original solución con campana de acero y 
banco de mayólica de considerable espe-
sor.

Dim. 166,5x250÷300 cm
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Il monoblocco rotondo è un perfetto mix di tecnologia e materiali in-
novativi che rivisitano, in chiave moderna, lo stile intramontabile dei 
focolari circolari di un tempo. L’ampia superficie vetrata che avvolge il 
focolare, priva di profili metallici, offre una visione a 360° della fiamma. 
Il vetro panoramico a saliscendi è motorizzato elettricamente.

Innovative technology and highly efficient.
The round appliance is a perfect combination of technology and innovative materials, which give a modern touch to the 
evergreen style of the circular hearths of a bygone era. There are no metal profiles in the glass surrounding the grate to 
disturb the view of the fire from any angle. The glass panels are electrically operated.

Technologie innovativen und gute Leistungen.
Der runde Monoblock ist ein perfekter Mix an Technologie und innovativen Materialien, die den unvergänglichen Stil einsti-
ger Feuerstellen aus heutiger Sicht präsentieren. Die die Feuerstelle umgebende große Glasfläche ohne Metallprofile bietet 
einen 360°-Blick auf die Flamme. Die Panorama-Scheibe ist elektrisch angetrieben und öffnet sich vertikal.

Technologie innovateurs et bons rendements.
Parfait mix de technologie et de matériaux innovateurs, le monobloc rond est une réinterprétation très actuelle du style 
intemporel des âtres circulaires d’autrefois. Dépourvu de profilés métalliques, le grand écran vitré qui entoure le foyer offre 
une vision à 360° de la flamme. La vitre panoramique relevable est motorisée par système électrique.

Tecnología innovadora y alto rendimiento.
El monobloque redondo es una perfecta combinación de tecnología y materiales innovadores que reviven, en clave mo-
derna, el estilo insuperable de los viejos hogares circulares de antaño. La amplia superficie acristalada que envuelve al 
hogar, sin perfiles metálicos, permite una visión de la llama desde cualquier punto. El cristal panorámico con mecanismo 
“sube y baja” está motorizado eléctricamente.

Tecnologia innovativa
e buoni rendimenti.

DoppIo sIsTema a saLIscenDI moTorIzzaTo 
Innovativo, pratico, sicuro.

Il vetro panoramico è dotato di un esclusivo sistema a saliscendi svi-
luppato dal Reparto Progettazione Piazzetta. Le sezioni semicirco-
lari del vetro sono montate su due sistemi motorizzati indipendenti, 
gestibili separatamente. Speciali sensori garantiscono apertura e 
chiusura nella massima sicurezza. 

cappa sospesa conIca o cILInDrIca
Forme e dimensioni eleganti ed esclusive.

La cappa sospesa bianca o nera a scelta è installabile con un 
sistema di ancoraggio specifico per tetto piano o inclinato.  Il kit di 
fissaggio è stato sviluppato per ridurre al minimo le flessioni laterali  
e consentire la corretta installazione del monoblocco in locali con 
soffitto particolarmente alto. Disponibile nei due colori anche il co- 
pribordo conico o cilindrico coordinato.

InnovaTIvo DefLeTTore fumI 
Espressione di tecnologia e ricerca.

La geometria del deflettore fumi è stata progettata per ottimizzare 
la combustione e dare alla fiamma una forma particolarmente pia-
cevole da vedere.

pIano fuoco cIrcoLare ampIo e profonDo 
Geometria esclusiva e praticità di utilizzo.

Grazie alla forma e alla profondità, il piano fuoco in Aluker, dotato di 
paralegna, offre massima praticità nell’utilizzo e notevole spazio per 
la raccolta delle braci.

sTruTTura In accIaIo 
Solidità e durata.

La struttura in acciaio conferisce al monoblocco solidità, robustezza 
e durata nel tempo, caratteristiche che contraddistinguono da sem-
pre i prodotti Piazzetta.

combusTIone perfeTTa  
Emissioni ridotte e armonia con l’ambiente.

Il flusso dell’aria comburente predeterminata permette una com-
bustione ottimale e genera perimetralmente al vetro ceramico un 
cuscino d’aria che contribuisce a mantenerlo pulito. Il focolare in 
Aluker, materiale ceramico  brevetto esclusivo Piazzetta, migliora 
la combustione e la diffusione del calore, esalta la luminosità della 
fiamma e rende particolarmente piacevole la visione del caminetto  
anche spento.

moTor-DrIven DoubLe rIse n’faLL sYsTem 
Innovative, practical, safe.

The panoramic glass screen boasts an exclusive rise n’fall system 
developed by the Piazzetta Design Department. The semicircular 
glass panels are mounted on two independent motor-driven 
systems that can be controlled separately. Special sensors ensure 
opening and closing in all safety.

conIcaL or cYLInDrIcaL suspenDeD HooD
Exclusively elegant shapes and sizes.

The suspended hood is available in black or white and can be 
installed with a specific anchoring system for flat or sloping ceiling/
roof. The fastening kit has been designed to reduce sideways 
deflection to a minimum and to allow correct installation of the 
appliance even in rooms with a particularly high ceiling. The 
coordinated conical or cylindrical edge trim is also available in the two 
colour options.

InnovaTIve smoKe baffLe pLaTe 
A sign of technology and research.

The shape of the smoke baffle plate has been designed to optimize 
combustion and to give the fire a shape that is especially pleasing 
to look at.

LarGe anD Deep cIrcuLar GraTe
Exclusively shaped and practical.

The shape and depth of the Aluker grate, fitted with fireguard, ma-
kes it highly practical with considerable space provided for the em-
bers.

sTeeL sTrucTure 
Solid and durable.

The steel structure makes the appliance solid, sturdy and durable -
the features that have always distinguished Piazzetta products.

fLaWLess combusTIon 
Reduced emissions and harmony with the environment.

The combustion air flow is calibrated to ensure best combustion and 
to generate an air cushion around the ceramic glass, which helps 
keep it clean. The grate in Aluker – a patented exclusive Piazzetta 
ceramic material – improves combustion and heat diffusion, enhan-
ces the brightness of the flame and makes the appliance attractive 
to look at even when not in use.

DoppeLTes moTorIsIerTes verTIKaLes scHeIbenanHebesYsTem
Innovativ, praktisch, sicher.

Die Panoramascheibe ist mit einem von der Planungsabteilung 
von Piazzetta entwickelten exklusiven vertikalem Anhebesystem 
ausges-tattet. Die beiden halbkreisförmigen Abschnitte sind an 
zwei unabhängig steuerbare motori-sierte Systeme montiert. 
Spezielle Sensoren gewährleisten vollkommen sichere Öffnungs- 
und Schließbewegungen. 

KeGeL- oDer zYLInDerförmIGe abzuGsHaube
Elegante und exklusive Formen und Abmessungen.

Die wahlweise weiße oder schwarze Abzugshaube ist mit einem 
spezifischen Veranke-rungssystem für flache oder schräge 
Dächer ausgelegt. Der Befestigungsbausatz wurde entwickelt, 
um  seitliche Durchbiegungen auf ein Minimum zu reduzieren 
und die Installation des Monoblocks auch in Räumlichkeiten mit 
außergewöhnlich hoher Decke zu ermöglichen. Die koordinierte 
konische oder zylindrische Randabdeckung ist ebenfalls in den 
zwei Farben erhältlich.

InnovaTIves raucHumLenKbLecH 
Ausdruck von Technologie und Forschung.

Die Geometrie des Rauchumlenkblechs ist eigens entwickelt wor-
den, um die Verbrennung zu optimieren und der Flamme eine 
ausgesprochen ansprechende Form zu verleihen.

runDe, Grosse unD TIefe feuersTeLLenebene 
Exklusive Geometrie und Bedienungsfreundlichkeit.

Dank ihrer Form und Tiefe bietet die Feuerstellenebene aus Aluker 
mit Brennholzschutzleiste maximale Bedienungsfreundlichkeit und 
viel Glutauffangraum. 

sTruKTur aus sTaHL  
Solidität und lange Lebensdauer.

Die Stahlstruktur verleiht dem Monoblock Solidität, Stärke und eine lan-
ge Lebensdauer, alles für Produkte von Piazzetta typische Merkmale.

perfeKTe verbrennunG  
Reduzierte Emissionen und Harmonie mit dem Ambiente.

Verbrennungsluftstrom ermöglicht eine optimale Verbrennung und 
bildet umlaufend zur Keramikscheibe ein Luftkissen, das dazu beiträgt, 
diese sauber zu halten. Die Feuerstellenebene aus Aluker, dem von 
Piazzetta exklusiv patentierten Werkstoff, fördert die Verbrennung 
und die Wärmeverteilung, unterstreicht die Helligket der Flamme und 
gestaltet den Kamin auch ohne Feuer ausgesprochen ansprechend.



DoubLe sYsTème De reLevaGe moTorIsé
Innovateur, pratique et sûr.

La vitre panorami que est dotée d’un système de relevage 
exclusif, développé par le Bureau d’Étude Piazzetta. Les deux 
sections semi-circulaires de la vitre sont montées sur deux 
systèmes motorisés indépendants l’un de l’autre et actionnables 
séparément. Des senseurs spéciaux garantissent une ouverture 
et une fermeture en toute sécurité.

HoTTe suspenDue conIque ou cYLInDrIque
Des formes et des dimensions harmonieuses et exclusives.

La hotte suspendue, disponible en blanc ou en noir, est installable 
au moyen d’un système d’ancrage spécifique pour plafond plat ou 
en pente. Le kit de fixation a été étudié pour réduire au maximum 
les flexions latérales et permettre une mise en place correcte du 
monobloc dans les pièces à plafond particulièrement haut. Le profilé 
de recouvrement conique ou cylindrique coordonné est disponible 
lui aussi dans les deux coloris.

InnovaTeur DéfLecTeur De fumée 
Fruit d’une technologie et d’une recherche avancées.

La forme de ce déflecteur de fumée a été étudiée afin d’optimiser 
la combustion et de rendre la flamme particulièrement belle à voir.

soLe foYère cIrcuLaIre, LarGe eT profonDe 
Géométrie exclusive et praticité d’emploi.

Grâce à sa forme et sa profondeur, la sole foyère en Aluker, dotée 
de pare-bûches, conjugue haute praticité d’emploi et étonnante ca-
pacité d’accueillir les braises.

sTrucTure en acIer 
Solidité et durabilité.

La structure en acier confère au monobloc solidité, robustesse et 
durabilité au fil du temps, des caractéristiques qui distinguent depuis 
toujours les produits Piazzetta.

combusTIon parfaITe  
Émissions polluantes réduites et parfaite harmonie avec le cadre 
environnant.

Le flux d’air de combustion est réglé afin d’optimiser la combustion et 
de créer sur le pourtour de la vitre vitrocéramique un coussin d’air qui 
concourt à la maintenir propre. Le foyer en Aluker, matériau cérami-
que protégé par brevet Piazzetta exclusif, améliore la combustion et 
la diffusion de la chaleur, exalte la luminosité de la flamme et rend la 
cheminée particulièrement attrayante même quand elle est éteinte.

DobLe sIsTema con mecanIsmo “sube Y baja” moTorIzaDo 
Innovador, práctico y seguro.

El cristal panorámico está dotado de un exclusivo mecanismo 
“sube y baja” desarrollado por el Departamento de Proyectos 
Piazzetta. Las dos secciones semicirculares del cristal están 
montadas sobre dos sistemas motorizados independientes, que 
se pueden controlar por separado. Unos especiales sensores 
garantizan la máxima seguridad durante las operaciones de 
apertura y cierre.

campana suspenDIDa cónIca o cILínDrIca
Formas y dimensiones elegantes y exclusivas.

La campana suspendida, blanca o negra a elección, se puede 
instalar con un sistema de anclaje específico para techo plano 
o inclinado. El kit de fijación ha sido desarrollado para reducir al 
mínimo las flexiones laterales y  permitir la correcta instalación del 
monobloque en locales con el techo especialmente alto. También 
el cubreborde cónico o cilíndrico coordinado está disponible en los 
dos colores mencionados.

InnovaDor DefLecTor De Humos 
Expresión de tecnología e investigación.

La geometría del deflector de humos ha sido proyectada para 
optimizar la combustión y dar a la llama una forma especialmente 
agradable de contemplar.

base DeL fueGo cIrcuLar, ampLIa Y profunDa 
Geometría exclusiva y facilidad de utilización.

La forma y la profundidad de la base del fuego, realizada en Aluker y 
dotada de pantalla de protección, ofrecen máxima facilidad de utili-
zación y una amplia zona para recoger las brasas. 

esTrucTura De acero 
sólida y duradera.

La estructura de acero otorga al monobloque elevada solidez y lar-
ga duración, características que caracterizan desde siempre a los 
productos Piazzetta.

combusTIón perfecTa  
Emisiones reducidas y armonía con el ambiente.

El flujo de aire comburente está calibrado para permitir una combu-
stión óptima y generar un colchón de aire en el perimétro del cristal 
cerámico, que contribuye a mantenerlo limpio. El hogar, realizado 
en Aluker exclusivo material cerámico patentado por Piazzetta  
mejora la combustión y la difusión del calor, exalta la luminosidad 
de la llama y hace especialmente agradable la visión de la chimenea 
incluso apagada.

Monoblocco incassato / Built-in firebox / Eingelassener Monoblock / Monobloc encastré / Monobloque empotrado.
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CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI

Struttura: in acciaio verniciato con focolare chiuso
con vetro ceramico panoramico, resistente a 750°C
Focolare: in Aluker® con paralegna
Cappa: in acciaio; verniciata nera o bianca a scelta
Piano fuoco: in Aluker®
Copribordo: conico o cilindrico, nero o bianco a scelta
Apertura: a saliscendi con sistema motorizzato elettricamente
Aria primaria: predeterminata
Aria secondaria: predeterminata
Scarico fumi: superiore
Registro fumi: regolabile manualmente, con maniglia removibile
Cassetto cenere: estraibile dal focolare
Combustibile: legna
Riscaldamento: a convezione naturale e irraggiamento

OMOLOGAZIONI
Dichiarazione di conformità CE secondo direttiva 89/106/CEE.
Omologato secondo norma EN 13229.

•

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS 

Structure: enamelled steel, closed firebox with panoramic view
ceramic glass screen heat resistant up to 750°C.
Firebox: in Aluker® with fireguard 

Hood: in steel, optional painted black or white paint finish
Fire pit: in Aluker®

Edge trim: choice of conical or cylindrical, black or white
Opening: electrically operated rise and fall motor
Primary air: fixed
Secondary air: fixed
Flue outlet: top
Flue damper: adjustable by hand, with removable handle
Ash pan: removable
Fuel: wood
Heating: natural convection and radiant

CERTIFICATIONS
EC declaration of conformity in accordance with directive
89/106/EEC. Certified in accordance with EN 13229.

•

•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES GÉNÉRALES 

Structure: en acier laqué avec foyer fermé avec verre 
vitrocéramique, résistant à 750°C
Foyer: en Aluker® avec pare-bûches
Hotte: acier, laquée noir ou blanc au choix
Sole foyère: en Aluker®

Profilé de recouvrement: conique ou cylindrique, noir ou 
blanc au choix
Ouverture: porte relevable par système motorisé électrique
Air primaire: préétabli
Air secondaire: préétabli
Départ fumée: en partie haute
Registre de fumée: réglable manuellement, avec poignée amovible
Tiroir à cendre: enlevable du foyer
Combustible: bois
Réchauffement: par convection naturelle et rayonnement

HOMOLOGATIONS
Déclaration de conformité CE suivant la Directive 89/106/CEE.
Homologuée suivant la norme EN 13229.

•

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

ALLGEMEINE TECHNISCHE FUNkTIONEN 

Heizeinsatz: geschlossener Heizkamin aus einbrennlackiertem 
Stahl mit bis zu 750 °C hitzebeständiger Panoramascheibe
Brennkammerauskleidung: Aluker®  mit Brennholzschutzleiste
Feuerraumboden: Stahl, wahlweise schwarz oder weiß beschichtet
Rauchsammler: Aluker®

Randabdeckung: konisch oder zylindrisch, schwarz oder weiß, 
ganz nach Ihren Wünsche
Tür: elektrisch betriebenes vertikales Schiebsystem
Primärluft: automatisch zugeführt
Sekundärluft: automatisch zugeführt
Rauchabgang: oben
Rauchregler: von Hand regulierbar, mit abnehmbarem Griff
Aschekorb: herausnehmbar
Brennstoff: Holz
Wärmeverteilung: Naturkonvektion und Strahlung

ZULASSUNGEN
CE-Konformitätserklärung gemäß Richtlinie 89/106/EWG.
Zugelassen gemäß Norm EN 13229.

•

•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS GENERALES 

Estructura: de acero pintado con hogar cerrado con cristal 
cerámico panorámico, resistente a 750°C.
Hogar: de Aluker®  con pantalla de protección
Campana: de acero, pintada en color negro o blanco a elección
Base de fuego: de Aluker®

Cubreborde: cónico o cilíndrico, negro o blanco a elección
Apertura: con mecanismo “sube y baja” motorizado eléctricamente
Aire primario: predeterminado
Aire secundario: predeterminado
Salida del humo: superior
Registro de humos: regulable manualmente, con manilla extraíble
Cajón de cenizas: extraíble del hogar
Combustible: leña
Calentamiento: por convección natural y radiación

HOMOLOGACIONES
Declaración de conformidad CE según la directiva 89/106/CEE.
Homologado según la norma EN 13229.
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•

      MOD. M360 cappa conica 

1 - Scarico fumi
2 - Sistema di apertura registro fumi
     con maniglia removibile
3- Cappa con deflettore interno alettato 
     per ottimizzare la combustione
4 - Monoblocco e controcappa estetica
      in acciaio di forte spessore
5 - Vetro ceramico autopulente
     resistente a 750°C con sistema 
     di chiusura a saliscendi
6 - Piano fuoco in Aluker®, braciere in    
     ghisa, cassetto cenere e paralegna
     in acciaio
7 - Apertura a saliscendi con sistema
     motorizzato elettricamente

      MOD. 360 mit konischer Abzugshaube 

1 - Rauchabzug
2 - System zur Rauchregleröffnung
     mit abnehmbarem Griff
3- Abzugshaube mit internem geripptem 
     Umlenkblech zur Verbrennungsoptimierung
4 - Monoblock und optische Gegenhaube 
      aus starkem Stahl
5 - Selbstreinigende, bis 750 °C beständige 
      Keramikscheibe mit vertikalem 
      Schiebeverschluss
6 - Feuerstellenebene aus Aluker®, 
      Aschekasten aus Gusseisen, Brenntopf und 
      Brennholzschutzleiste aus Stahl
7 - Elektrisch betriebenes vertikales 
     Schiebescheibensystema

      MOD. 360 conical hood 

1 - Flue outlet
2 - Adjustable flue damper
      with removable handle
3-  Hood with ribbed internal baffle
      plate to optimize combustion
4 - Firebox and aesthetic canopy
      in heavy duty steel 
5 - Self-cleaning ceramic glass
      heat-resistant up to 750 C°
      with rise n’fall system closure
6 - Aluker® fire pit, cast-iron grate, 
     steel ash pan and fireguard
7 - Electrically operated rise n’fall 
      opening motor

      MOD. 360 campana conica 

1 - Registro de humos
2 - Sistema de apertura del registro de humos
3 - Campana con deflector interno con aletas 
      para optimizar la combustión
4 - Monobloque y contracampana estética 
      en acero de fuerte espesor
5 - Cristal cerámico autolimpiador 
     resistente a 750°C, con sistema 
     de cierre “sube y baja”
6 - Base del fuego de Aluker®, brasero de 
     hierro fundido, cajón de cenizas y pantalla 
     de protección de acero
7 - Apertura “sube y baja” con sistema 
     motorizado eléctricamente

      MOD. 360 hotte conique

1 - Départ fumée
2 - Système d’ouverture registre de fumée
     avec poignée amovible
3- Hotte avec déflecteur intérieur à ailettes
     pour optimiser la combustion
4 - Monobloc et hotte d’habillage
      en acier de forte épaisseur
5 - Verre vitrocéramique autonettoyant et
      résistant à 750°C , doté d’un 
      système de relevage
6 - Sole foyère en Aluker®, grille 
      porte-bûches en fonte, tiroir à cendre 
      et pare-bûches en acier.
7 - Porte relevable par système 
     motorisé électrique

LEGNA M360 T
Rendimento termico nominale / Nominal thermal efficiency / Wirkungsgrad / Rendement thermique nominal / Rendimiento térmico nominal 64,2%

Potenza termica nominale / Rated heat output / Nennwärmeleistung / Puissance calorifique nominale / Potencia térmica nominal 14 kW

Consumo nominale / Consumption at rated heat output / Brennstoffverbrauch / Consommation nominale / Consumo nominal 5,0 kg/h

Potenza termica max / Maximum heat output / Feuerungswärmeleistung / Puissance calorifique maximale / Potencia térmica max. 14,0 kW

Consumo max / Maximum consumption / Maximalverbrauch / Consommation maximale / Consumo máximo 5,0 kg/h

Scarico fumi / Flue outlet / Rauchrohranschluss / Départ fumée / Salida de humos Ø 25 cm

Presa aria esterna (sez. utile min.) / Fresh air intake (recomm. min sect.) / Zuluft von außen (Min. Nutzquerschnitt) / Toma de aire exterior (sec. útil mín.)  300 cm2

Peso basamento / Base weight / Gewicht des Untergestells / Poids embase / Peso de la base 140 kg

Peso cappa (conica – cilindrica) / Hood weight / Gewicht der Rauchabzugshaube / Poids hotte / Peso de la campana 136-178 kg

Alimentazione elettrica saliscendi  / Rise n’ fall motor power supply / Stromversorgung für elektrisches Vertikalschiebesystem / 230V-50Hz
Alimentation électrique porte relevable / Alimentación eléctrica del mecanismo “sube y baja” 

2322

1

2

3

4

5

6

7



cappa conica / conical hood / konischer Abzugshaube / 
hotte conique / campana cónica

cappa cilindrica / cylindrical hood / zylindrischen Abzugshaube / 
hotte cylindrique / campana cilíndrica
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* accorciabile in base all’installazione
  adaptable to measurement required
  anpassungsfähig an die Messung
  erforderlich
  adaptable à la mesure requise
  adaptable a la medida requerida

MARVIk

COPENAGHEN

* accorciabile in base all’installazione
  adaptable to measurement required
  anpassungsfähig an die Messung 
  erforderlich
  adaptable à la mesure requise
  adaptable a la medida requerida
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UPPSALA

Riv. Kg

* accorciabile in base all’installazione
  adaptable to measurement required
  anpassungsfähig an die Messung erforderlich
  adaptable à la mesure requise
  adaptable a la medida requerida
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* accorciabile in base all’installazione
  adaptable to measurement required
  anpassungsfähig an die Messung    
  erforderlich
  adaptable à la mesure requise
  adaptable a la medida requerida
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© Copyright 2012. Tutti i diritti sulle immagini ed i testi sono riservati. Sono vietate la riproduzione e diffusione, anche parziale, in qualsiasi forma, delle fotografie e dei testi. I trasgressori saranno perseguiti 
a norma di legge. Tutti i prodotti illustrati costituiscono creazione di proprietà della società Gruppo Piazzetta SpA. Ogni diritto di sfruttamento dei modelli è riservato. Il/I marchio/i ed i segni distintivi della 
società sono di proprietà esclusiva della stessa. Poichè l’azienda è costantemente impegnata nel continuo perfezionamento di tutta la sua produzione, le caratteristiche estetiche e dimensionali, i dati 
tecnici e gli accessori possono essere soggetti a variazione.

© Copyright 2012. All rights reserved on images and texts. Any reproduction and distribution of the images and texts, even in part and in any form whatsoever, is strictly prohibited. Any violation of 
copyright will be prosecuted in accordance with the law. All illustrated products are the property of Gruppo Piazzetta S.p.A. All rights to use the models are reserved. The company brand name/s 
and logos are the exclusive property of Gruppo Piazzetta S.p.A. In line with its policy of constant product improvement, the company reserves the right to change aesthetic and dimensional features, 
technical data and accessories without notice.

© Copyright 2012. Alle Rechte auf Bilder und Texte vorbehalten. Vervielfältigungen und Verbreitung jeder Art der Fotografien und Texte, auch teilweise, untersagt. Zuwiderhandlungen werden stra-
frechtlich verfolgt. Alle dargestellten Produkte sind geistiges Eigentum der Gesellschaft Gruppo Piazzetta SpA. Alle Nutzungsrechte an den Modellen vorbehalten. Marke/n und Kennzeichen der 
Gesellschaft sind alleiniges Eigentum derselben. Das Unternehmen ist ständig bestrebt, seine Produktion zu verbessern und behält sich daher Änderungen an optischen und maßbezogenen 
Merkmalen, technischen Daten und Zubehör vor.

© Copyright 2012. Tous les droits sur les images et les textes sont réservés. Toute reproduction, toute diffusion, sous quelque forme que ce soit, même partielle, des photographies et des textes 
sont interdites. La violation de cette disposition impérative expose les contrevenants à des poursuites judiciaires. Tous les produits illustrés constituent une création qui demeure la propriété de la 
société Gruppo Piazzetta SpA. Tout droit d’exploitation des modèles est réservé. La/Les marque/s et les signes distinctifs de la société demeurent la propriété exclusive de celle-ci. En raison de 
l’engagement continu de la société envers le perfectionnement de toute sa production, les caractéristiques esthétiques et dimensionnelles, les données techniques et les accessoires sont suscep-
tibles d’être modifiés.

© Copyright 2012. Todos los derechos sobre las imágenes y los textos están reservados. Se prohíbe cualquier acto de reproducción y difusión, en cualquier forma, incluso parcial, de las fotografías 
y de los textos. Los transgresores serán perseguidos con arreglo a la ley. Todos los productos ilustrados constituyen una creación cuya propiedad pertenece a la sociedad Gruppo Piazzetta S.p.A. 
Todos los derechos de explotación de los modelos están reservados. La/s marca/s y los signos distintivos de la sociedad son propiedad exclusiva de la misma. Debido a que la empresa pone todo 
su empeño en garantizar constantemente el perfeccionamiento continuo de toda su producción, las características estéticas y dimensionales, los datos técnicos y los accesorios pueden estar 
sometidos a variación. 
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* accorciabile in base all’installazione
  adaptable to measurement required
  anpassungsfähig an die Messung 
  rforderlich
  adaptable à la mesure requise
  adaptable a la medida requerida

Riv. Kg
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